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PREAMBLE 


As the valued readers would kindly note, the narration in this Chapter too mostly 
embodies a literary and metaphoric style, which, thanks to the Umayyad despots, 
who soon succeeded in overthrowing the true Islamic Caliphate, was blatantly 
subjected to corruption and distortion on Government level. They wanted an 
ambiguous and inconsistent rendition of the lofty narratives of Quran radically 
altering its true essence. The Quran originally displayed those values and ideals 
which evolve the human conscious self to a degree that qualifies him for a majestic 
life in the Hereafter. Through their unquestionable authoritative rule they 
eventually succeeded in their vicious designs and the successive despotic regimes 
after them kept the entire Muslim fraternity misguided for a staggering span of one 
thousand and four hundred years. 

The wishful distortions of this Chapter start from the very first sentence where the 
authentic literary definition of the word “al-Mudaththar” was misconstrued into a 
vulgar street jargon. Some mistranslated it like : “O you enfolded (in your 
solitude)”. Some others invented a joke like : “O thou wrapped up (in the mantle)!” 
Kindly note the unauthorized additions within parenthesis, and the frivolity of the 
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speech? And kindly deliberate the important point that here the Great Creator of 
the Universe is talking to his exalted Messenger who is to undertake a gigantic task 
of unfolding a grand movement against the despotic chieftains of a fiercely 
barbaric tribal Arabia! Among various other fallacies, kindly note particularly the 
sentence “’alayi-ha tis’ata ‘ashara l 4^ c ')(30). The traditional translations 

vaguely say : “Over it are 19 angel guards”. A quite famous theory was also 
introduced in relation with this sentence by a famous Muslim scholar, Dr.Rashad 
Khalifa a few decades ago, followed and re-presented vigorously by the famous 
South African Muslim evangelist and debater Ahmed Deedaat, declaring the 
numerical 19 as a code to assess and verify the veracity of Quranic text. As we 
know, talking of angels is always a direct reference to mythology which the 
modern scientific world rejects out rightly. And the sentence itself doesn’t contain 
a word or symbol representing an angel. As for the code of 19, Quran does not 
suggest that it stipulates some numerical code in order to secure the safety and/or 
authenticity of its text. Moreover, a recent research has revealed that “tis’ata 
‘ashara - - was not taken as a numerical value in Arabic language in the 

period Quran was revealed. 

There is a lot of other input in this Chapter consisting of misconceptions which the 
following purely Academic and Rational Translation had to radically alter, causing 
a massive transfiguration of its essence. Kindly study this translation in 
comparison with the traditional one in order to fully assess the revolutionary 
changes drawn forth, and to witness the Quran’s true light emerging out of heaps 
of inherited rubbish. 

Chapter al-Mudaththar (74) 


VJ (®) JjaQilj (£) jg J-a3 iSIjUjj (Vj jjfia dfijj (Y) j3jLs ^3 Q ) Lgji 13 
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L.'1 *v.lA V) (VA) 4jjAj dn 1 lij JS (V V) ^)Al~n ji ^i&L (_ji ^Sia s-Lai (_yil (VI) 

^ja di I jlll ( £ Y ) ^)kjaj ^^S a Li ( 1 ^ ) (jxa^j^-LSI (_jC- ( £ * ) ^j_ylfrl ILL CljLd. ^^S (V H ) (jx<u]l 

^jAJ i. l.*iS i liS j ( £ 0 ) ^jjjCajLklt ^i liS j ( £ £ ) (_jdlndl ^L*Jal dj ^alj ( £ V) (jlldiAll 

oyScill ^jc. Lis (£ A) (jjxslil]! ii-llci jLali Lis (£ V) (jdJI lid ( | 5 ii^. (£ *1) (jjcil 

J ^>g ii £_£jil cJ^ Cjjj (Jj (o ) )Sj>3 (_j-a Cll^)S (o * ) S^ajluii ^>-La. ^agiifi (£ H) 

J X' oxA (^L) Aid 0^9 (o|) IjSd Ail is (or) ijiVi ojiidi i jl $ ii(^A) sjdd 

(ol) ojiitdl JaI j (_£yslll JaI j^A O -dll Lljuil 

Translsiteration: 


“Ya ayyuha-al-Mudaththir; qum, fa-andhir; wa Rabbaka fa-kabbir; wa thiyaaba-ka 
fa-tahhir; war-rajza fa-ahjur; wa la tamnun tastakthur; wa li-Rabba-ka fa-asbir. Fa- 
idhaa nuqira fin-naaqoori, fa-dhaalika youma’idhin youmun ‘aseerun; ‘ala-al- 
kaafireena ghayiru yaseer. Dhamee wa man khalaqtu waheedan. Wa ja’altu la-hu 
maalan mamdoodan; wa baneena shuhoodan; wa mahhadtu la-hu tamheedan; 
thumma yatma’u an azeed. Kalla, inna-hu kaana li-aayaati-na ‘aneedan; sa-urhiqu- 
hu sa’uoodan. 


Inna-hu fakkara wa qaddara; fa-qutila kayifa qaddara; thumma qutila kayifa 
qaddara; thumma nazara; thumma ‘abasa wa basara; thumma adbara wastakbara; 
fa-qaala in haadhaa ilia sehrun yu’tharu; in haadhaa ilia qowlul-bashar; sa-uslee-hi 
saqar. Wa maa adraa-ka maa saqaru. Laa tubqi wa laa tadhar. Lawwahatul-lil- 
bashar; ‘alayi-haa tis’ata ‘ashar. Wa maa ja’al-na ashaab-an-naari ilia 
Malaa’ikatan; wa maa ja’alna ‘iddata-hum ilia fitnatan lil-ladheena kafaroo, li- 
yastayiqin-allazeena ootoo-al-kitaaba wa yazdaad-allazeena aamanu eimaana; wa 
laa yartaab-allazeena ootul-kitaaba wal-mu’minoona; wa li-yaqool-allazeena fi 
quloobi-him maradhun wal-kaafiroona maa dhaa araada-Allahu bi-hadhaa 
mathalan; ka-dhaalika yudhil-lul-laahu man yadhaa-u wa lyahdee man yashaa-u. 
Wa maa ya’lamu junooda Rabba-ka ilia huwa; wa maa hiya illaa dhikraa lil-bashar. 
Kallaa wal-qamar; wa-allayili idh adbara; was-suhhi idhaa asfara. Inna-ha la-ihdal- 
kubar; nadheeral-lil-bashar. Li-man shaa’a min-kum an yataqaddama aou 
yata’akhkhar. Kullu nafsin bi-maa kasabat raheenatun; illaa ashaab-al-yameen; fi 
jannaatin yatasaa’aloon, ‘anil-mujrimeen; maa salaka-kum fi saqar. Qaaloo lam 
naku min al-musalleen; wa lam naku nut’im-ul-miskeen; wa kunna nakhoodhu 
ma’al-khaa’idheen; wa kunnaa nukadhdhabu bi-youm-id-Deen; hattaa ataa-na al- 
yaqeen. 
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Fa-maa tanfa’u-hum shafaa’atu-sh-shaafi’een. Fa-maa la-hum ‘anit-tadhkirati 
mu’ridheen. Ka-anna-hum humurun mustanfiratun; farrat min qaswaratin. Bal 
yureedu kullu-umree’in min-hum an-youtaa sohofan munashsharatan. Kalla ball 
aa yakhaafoona-al-Aakhirah. Kalla inna-hu tadhkiratun. Fa-man shaa’a dhakara- 
hu. Wa maa dadhkuroona ilia an yashaa’Allah. Huwa ahlut-taqwaa wa ahlul- 
maghfirah.” 

A specimen of traditionally distorted translation: 

O THOU [in thy solitude] enfolded! (1) Arise and warn! (2) And thy Sustainer's 
greatness glorify! (3) And thine inner self purify! (4) And all defilement 
shun! (5) And do not through giving seek thyself to gain, (6) but unto thy Sustainer 
turn in patience. (7)And [warn all men that] when the trumpet-call [of resurrection] 
is sounded, (8) that very Day shall be a day of anguish, (9) not of ease, for all who 
[now] deny the truth! (10) LEAVE Me alone [to deal] with him whom I have 
created alone, (ID and to whom I have granted resources vast, (12 ) and children as 
[love's] witnesses, (13) and to whose life I gave so wide a scope: (14) and yet, he 
greedily desires that I give yet more! (15) Nay, verily, it is against Our messages 
that he knowingly, stubbornly sets himself(16) [and so] I shall constrain him to 
endure a painful uphill climb! (17) 

Behold, [when Our messages are conveyed to one who is bent on denying the 
truth,] he reflects and meditates [as to how to disprove them] - (18) and thus he 
destroys himself, the way he meditates: (19)yea, he destroys himself, the way he 
meditates! (20)and then he looks [around for new arguments], (21)and then he 
frowns and glares, (22) and in the end he turns his back [on Our message], and 
glories in his arrogance, ( 23) and says, "All this is mere spellbinding eloquence 
handed down [from olden times]! (24) This is nothing but the word of mortal 
man!" (25) [Hence,] I shall cause him to endure hell-fire [in the life to 
come]! (26) And what could make thee conceive what hell-fire is? (27) It does not 
allow to live, and neither leaves [to die], (28) making [all truth] visible to mortal 
man. (29) Over it are nineteen [powers]. (30) For We have caused none but angelic 
powers to lord over the fire [of hell]; and We have not caused their number to be 
aught but a trial for those who are bent on denying the truth - to the end that they 
who have been granted revelation aforetime might be convinced [of the truth of 
this divine writ]; and that they who have attained to faith [in it] might grow yet 
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more firm in their faith; and that [both] they who have been granted the earlier 
revelation and they who believe [in this one] might be freed of all doubt; and that 
they in whose hearts is disease and the who deny the truth outright might ask, 
"What does [your] God mean by this parable?" In this way God lets go astray him 
that wills [to go astray], and guides aright him that wills [to be guided]. And none 
can comprehend thy Sustainers forces save Him alone: and all this is but a 
reminder to mortal man. (31) NAY, but consider the moon! (32) Consider the night 
when it departs, (33)and the morn when it dawns! (34) Verily, that [hell-fire) is 
Indeed one of the great [forewarnings] - (35) a warning to mortal man - (36) to 
everyone of you, whether he chooses to come forward or to hang back! (37) [On the 
Day of Judgment,] every human being will be held in pledge for whatever [evil] he 
has wrought - (38) save those who shall have attained to 
righteousness: (39) [dwelling] In gardens [of paradise], they will inquire (40) of 
those who were lost in sin: (41)" What has brought you into hell-fire? "(42) They 
will answer: "We were not among those who prayed; (43) and neither did we feed 
the needy;(44) and we were wont to indulge in sinning together with all [the 
others] who indulged in it; (45) and the Day of Judgment we were wont to call a lie 
- (46)until certainty came upon us [in death]." (47) And so, of no benefit to them 
could be the intercession of any that would intercede for them. (48) WHAT, THEN, 
is amiss with them that they turn away from all admonition ( 49) as though they 
were terrified asses (50) fleeing from a lion? (51) Yea, everyone of them claims 
that he [himself] ought to have been given revelations unfolded! (52) Nay, but they 
do not [believe in and, hence, do not] fear the life to come. (53) Nay, verily, this is 
an admonition -(54) and whoever wills may take it to heart. (55) But they [who do 
not believe in the life to come] will not take it to heart unless God so wills: [for] 
He is the Fount of all God-consciousness, and the Fount of all forgiveness. (56) 

The most up-to-date Academic & Rational Translation: 

“O you who is endowed with excellent convincing and overwhelming 
capabilities (al-Mudaththar - jj-^'), establish yourself firmly, then unleash 
your mission of forewarning the people; and thereby glorify your Sustainer; 
and purify the character of your followers (thiaabaka - , -*-A£); and renounce 
(ahjur - j 4^') those with diseased and contaminated (al-rujz - j*jl') minds; 
and do not bestow benefits (tamnun - (>*->) to gain a majority in your fold 
(tastakthur - and exercise steadfastness (asbir - jf^) to achieve your 
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Sustainer’s goals (li-Rabbi-ka - ‘-S-LA). In the end, when the trumpet 
announcing the appointed time is blown (nuqira fin-naaqoor - ^ jk i), 

that day would be a time of real distress. For the deniers of truth it would not 
be an easy time. Leave me alone on that stage with those I have created, and 
whom I have granted vast resources, and offspring worth noting (shuhoodan - 
bjfr*-), and made things smooth for them (mahhadtu - even then they 
display lustfulness for more. No, they shouldn’t have turned prejudiced 
(‘aneedan - 'auc.) to our Word/Signs. I will certainly afflict them with 
mounting troubles and miseries (sa-arhiq-hu sa’oodan - jt-). 

In fact, this kind of human folks have thought over it (fakkara - j^a) and 
weighed and measured (qaddara - j^) it. So, they got accursed and humbled 
(qutila - JjS) as they came to realize its value (kayifa qaddara - i-LS). They 
were again accursed and humbled as they re-assessed it. Then they were 
dazzled (nazara - j&); so then they frowned and scowled; then eventually 
they reverted to their previous conduct (adbara - jfJ') and put on a show of 
pride and arrogance (astakbara - And declared: “It is nothing but a 

deception (sehrun - ja—) which casts its influence upon people (yu’thar - jjjj). 
It is nothing but the words of a mortal”. I am certainly going to cast them 
into Hell-fire. And what would tell you as to what that Hell-fire is? It is a 
retribution that neither allows to live nor leaves to die (laa tubqi wa laa 
tadhar - jJjV j Jkf V). There are standing by-laws (lawwaahatun - for 
the humans, upon which (‘alayihaa - tfcjk) is based a complete happy society 
(tis’ata ‘ashara - j). And we have not made it a rule or routine to 

condemn common people to fire (ashaab-un-naar - except those 

particular ones who have been in the positions of power and authority (illaa 
malaa’ikatan - VI); and by clearly determining their kind/category 

(‘Iddata-hum - #&&) we have created a state of hard trial (fitnatann - for 
the deniers of truth, with the aim of making the people of the Book arrive at 
certainty in faith, and to increase in faith those who have already believed; 
and that both the people of the Book and the faithful may not be left in doubts 
(laa yartaab - V); and to make those with contaminated minds and the 

deniers of truth exclaim as to what the God intends to emphasize by quoting 
this example. Such is the way God leaves to stray those who so desire, and 
guides to the right way those who so wish. And no one knows your Lord’s 
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might except He Himself. And it is nothing but an admonition/reminder 
(dhikraa - for the mankind. Nay, but witness the speculations made (al- 
Qamari - j^')> and witness the darkness of ignorance retreating (wal-layili 
idh adbara - jjJ' j' J^'j), and consider the dawn of truth shining forth (was- 
subh idha asfara - 'j' for certainly this Reminder is one of the 

mighty portents (la-ehdal-kubar - - an admonition for the 

humankind - enabling anyone of you who so desires, either to press forward 
or to lag behind. Every conscious soul (nafsin - will be held in pledge for 
his deeds, except those blessed with righteousness (ashaab-al-yameen - 
0^')- In their lives of peace and protection (fi jannaatin - ^), they will 

be asking the culprits as to what had led them into the hellfire. They will 
reply by saying that they were not the followers of divine guidance; and that 
they were not providing for the needy; and that they were indulging into false 
speech with the vain talkers (al-khaa’idheen - 6^^'); and they used to 
denying the Day of Judgment (youm-id-Deen - 0^' <\*0 until the time of 
certainty dawned upon them. Hence, no intercession from intercessors is 
going to profit them. After all, what was wrong with them that they turned 
away from the admonition as if they were donkeys running away to escape 
from lions. Still every one of them demands to be given detailed written 
reports (sohofan munashsharatan - Sjliw lilLa) 0 f his doings. By no means; 
they were rather those who do not fear the Hereafter. No, it was indeed an 
admonition. Therefore, those who so willed, they took heed of it (zakara-hu - 
And they do not keep in mind except what God wishes them to 
remember. He alone is the source (ahlu - <>') of circumspection (at-taqwaa - 
Is j^') and the source of protection and forgiveness (al-maghfirah -ajax-dl). 

Authentic meanings of Important words : 

Mudaththar; : j ^ Dal-Tha-Ra = it became covered with sand and dust blown over, to be 
endowed with excellent capabilities , cover with a cloak, wrap with a garment, 
destroyed/effaced or worn out (e.g. said of a man's reputation); to cover, envelop, to destroy, 
annihilate, to become wiped out, blotted out, to be forgotten,have fallen into oblivion; much 
property or wealth; or many camels or the like; many things, in bundance; to dominate, 
overwhelm someone. 

Thiaab: syUS; = Tha-Waw-Ba = to return, turn back to, to restore/recover, to repent, to 

collect/gather; to call/summon (repeatedly), rise (dust), to flow, become abundant; something 
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returned (recompence, reward, compensation), to repay, 
a thing which veils/covers/protects, a distinct body or company of people. 
mathabatan - place of return, place to which a visit entitles one to thawab/re ward, 
assembly/congregation for people who were dispersed/separated previously , place of 
alighting, abode, house, tent. Thiaab: 

Character , weapons, morals, behavior, heart, followers, robes, clothes, pure/good hearted, of 
good character. 

Ra-Jiim-Zay : j»j : to rumble, rujz/rijz - pollution/filth, calamity, evil kind of punishment, 
wrath, impurity, plague, scourge, pestilence, abomination, sin, iniquity, idolatry, disease in the 
hinder part of camels, deed deserving punishment. 

ha-Jiim-Ra : j r- a = to leave/abandon/desert/forsake/depart/renounce/quit, separate oneself from, 
break with, abstain from, shun, leave with body or tongue or heart, leave lust and bad manners, 
hijr - bad manner, shameful action, nonsense talk. 

hajara vb. (1) 

Miim-Nun-Nun 6^ :u u ? = To confer or bestow a benefit or favour to someone, to be bountiful 
or beneficent or gratuitous, to be reasonable (too reasonable to do that which is deemed 
bad), min often means some of or among, min can be used in the sense of fi meaning in or on. 

Ra-ha-Qaf : : J £ j = to follow closely, cover, be foolish, lie, be mischievous, be ungodly, 

hasten, overtake, reach, draw near, overspread, rahaqa - to oppress, cause to suffer, be given to 
evil practices, rahqun - folly, oppression, evil disposition, arhaqa - to impose a difficult task, 
afflict with troubles and difficulties. 

Nun-Za-Ra : j ^ u = to see, look at, glance, gaze, observe, behold, consider, regard, listen to, be 
patient towards, wait, contemplate, grant respite, put off, scrutinise, show kindness, examine, 
search, reflect, nazara - the look with affection, to perplex, dazzle. 

Lam-Waw-Ha: :r J J = To change colour, become visible, gleam/shine, light up, 

scorching one, broad table or plate, tablet. 

Lawwaha: that which makes visible, gleam, shine, giving standing rules, regulations, bylaws, 
statutes, official decree, instruction, program, plan 

UPON IT IS BASED A COMPLETE, HAPPY AND UNITED 
SETUP/SOCIETY; Upon it is a complete configuration/composition. 


8 











[^-^_jj jU-l jla jljl 


76 ^ ^Ijj ^l&jJajjlj >1 uAuj 


[741 Sj^ 

jail 

L-JjLoiI ^gjljlxlml jjl <_gj.ll <_gg-l CjjUc. jJj'mJJ <_gS ojjjji jjl t ^_S jJjLajS ^ la'ULa jjjjlii jj*-a 1 joua. 
JjISjjji 1*J r _S ^_ ill ClluiSjj jS Cliaila. <_gjjLjl ^_i jjlaiLj jjLa Jj-al ^ >«•> t^ _ l (jala. <_gS 


jIlSI <_gj«jlja. t jS Clll jllaj VU j liL <_gS jjI oj .Ulij UUjJ IS jISj jjl tiljiLa .glUa ^_S <_gSl jj ^iaja 
Cllja.1 <_gJjJ <_gJjS Jj-ala a-lajjl tljli J j jaJu <_gjUjjl Jji ^_S ja. jjj <_gJjS jUj IS jlljS ^gillLa jjl 

^ilC. jjl ^jjl jl5U t , _ j ^gjU j^ IllJ CjjLUi /Ojllxa ^—jl ^_ S <_gSljj <_gJlj CllSjlu j jUj t_5UI JJ-a 

Ujl jS (Jjljj J^- 4 <_gS JJU->^ <_gjVUljjl !«jV jS <_gjl*-a ^qjS-N ^_ S jjljjl tUjl UjjISUj IS (JjuLai) 

jJji Ij-alLa ^jj ja ^_111 jlS ja.1 oj ^ x ; ji ^_S Clljii <_gS <_gjl j^SLa. jjLa. jU*JI (jjllaa <_giil - ^_gj ^-llila. 


JjliU (_gS jUa 1400 j^ t "'-"' ^_ j jjUajS_a. jjla. ^gllj _j' ^SjIjj S (jl jjl r _ j j l-jUjIS 

.IgSj iS iUia jjji <_gjl jjS t_Sli Cli-la jjU 

uU-?- er^'-= k jf ^.JJ^ u j ^ isi 0“' l — sjj^3 'U'^j Ji c5^ "“ JJ^ O 1 ' 

-LjS LjJ ^)S j;ii*J (jxa jlAil i$j)\ jlj Ln^S t_5ol _ml jl \ ^gS _jjS ^g-J^I c3J^jW c5^ "jj^-41" 

JJ 1 ."^(jj-a ^gjLfjj cs-^] - f oj i£_l" ; ^‘igSj Clue, jj <_gS ^ui3 (jjjl Cl)l jjj*j ^jxslus g ^>S 

ol^jj ^ il4 t_SLjlJ ^_ j Ijj liil j^ oj x* I" ; ^_ j US il-Sbjl (jlix IS ^ojj 3 (jjl jj _ j g ^>S 

jS jAjl ^_S ^jjjSUjj j^ ^jUk US lUljj jj jjla jS jjiUlal Ajlmx jjc- jj-a j^ljJ jl ^gjUj^-a 

f^ 1 ' <- H ' J Op LS& JJ 1 jJ^a3 (_gS ^!ilS Jjl 4JJJ 

Uj Uaj3 jSliaS ^jUjj ^_S jxalijj ^jla^a ^gjljljl t-5UI ^_ill jlLi. ~ j Ur. \£ CIiUjIS jl+J />S ^ jla. US JjC- 

^gS ^-a ^g^ ^ jjS Ujj i_SUj^j ~j.U r-, i_SUI i ajU^. ^_S jjjljj»5Uk jjU^ ^_S diSj j (_>^ ‘ ^^ 

?jjj ^_jSUuj jj jUiu jULuo _S j^_a j £3 j^ lalill JJ 1 ^jS \£ jSliaS US ^ 11_^ ^gj jS dilc-jjjai 

jjl . "jjjC- /OLjjJ I g jlc.” ; jJjUaj3 til jj jj Jjis j-alS. t .gliUj ^_S JjJjlS t_JJj3 ^gjui Cli^J jSUl 

lh' ^ L«f i ^p'r‘ J^ c^'jjj^' -^rf "lW 19 jjj' u^'" c^Uu jj (^ij'jj IS 

ojUjI t_ ill > (_gS 1 .~'j 4 ,vS t__La.. "jjj jljSU j ui j 4 19 jJj' ^ ^ (j^l" ;^f ilj-a ^ ui 

x* 1^3 jjI ^_ j rUjla. Aij jjSb t jIISjj jilma jj^Jla t_Sjl .ClLailc. /U ^_ i Jail ^^JjS /U jJ-a jjl 

^_jia. j jjja. ^gilS (_gS jjja. t^_j ,_gS jjjj ^ggj JjjJ& 1 JJ^U> jjl cs^ 3 ^ L -^s' ^ 

<_gS ^_ I CIiIAjI Joa,l t_ ll W jlalia JJ 1 ^lia ^giljSl (gJjja. jj^Jla jjSjjjj jjS-a jjl ,1ilVi .gjUa 

^_j US US jjjj jj jji> S 3jS jkji-jl t_SUI jS lie. ^_S 19 "jjUc. ^jtjjj" jjj jjjjgj jjl 

/vS I joua. jSUJ _ j US US jjJJ jJa jl j3 ^_jl ^_ S laJla. jS ^gSlijjjl j ^gS jjUa ^gjl j2 

r _ijj (jail jj-a jllJ-a ^gjVI-a jjl lAljjjjj l_ iU-»j IS _ijS jJjU jJji ^_)U ^_S jjjjji 

^gjjl jS IjJjjja Jjill ^gi Ujl ^gjjjjUj jjl t"nVqc. lula ^ >I.|-V ^_ j jjjjsj UjjI l_SUI ja. ^ 

UjI jjj ojUjI oJ JJ^ jlj3 jJ _i (jl*J IS _ijj 1 jS U j-aj Clc- ^_ S 19 t_Sli jW^ jjl . 

Uj U t"l]alq-v ^gS ^gSlLuijl ^gS jjUa ^_S jjl ^ J Ijj US jjia ^ggj IjS (_jllc- ^gjjS j jjl ^S 



JJJ ^-ijU ^ 
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jljl jS "jju ic- /vS ^ j ^gSLa. la. ^gS jj'qVi ,0 i jljj dj-a -^—jia. US jLadLjl jj jjla 

-Uj Ula. US jjj jj jjL ^_S j^a ^dic. jx« jUj <^jjc jxa ^-jUij ^_S Jjjj 


^..a.Ic- jjaila. r-jdla jj-a (Jji jjja. c jJJ ^ jS d jS <Ja,U dllJaic- ^g^J jjl ^gilS jJ-a 0 jjjj jjjI 

JJ cidl jS £-jj oJjajj ^gS jjI ^_JjJ ^-ijS Jj-dl JJ jjia (_£.}UL *Jji ^ ,^—-aa.jJ (Jjj*jj j 

^_jj ^_ J jjjjda ^_j] ^_S _jjS i_Slj.il IjjJ IS ^gLdli ^gjVlajl Jjl _j US IjliS ^_m JjaL J Jdij 

cs idjj ^g-a-uj <_gS jljl /vSU ^_ jU=>. US /OtSlJaj> ^_JjJ ^_ JjS /Ujljj ^jUj ^_S JJ ^gjjljj jS jj 

-^_5Uj la. l^S-d ^_jjj jjj dal jj _m jjj» jjaS ^_S djlalja. ^jjj-* jS 

(74} jliU) Sjj^ 


jjJU Vj (°) jaAla ja.j]lj (£) jgUa UtUiij (Yj jjSa UIjjj (Y) jijia () ) jldUl UjI U 
jjc. jjjilSJI ^glc. (H)jjjjc. ^jj UUjj dliia (A) jjSlllI ^gi jii I ill (V) j^ali UIjjSj (1) jjSIuu 
4j dl j j \ Yj lij^jj jJJJj (Y Y ) lijdUa VLa d)U > j ( Y Y )ldjja.j dUla. j-aj ^gjji (Y • ) jj^J 
jSa 4il (Y V) lija ..o aIajUj (Y1) tide. UlliV jlS 4il Q iS (Y °) ij ji jl £jJaj l.iig j'l 

jjii ( Y Y) jjjjj jUc. £j (Y Y) jlaj £j ( Y *) jia <■ US (Jj3 £j ^ j jia <—US Jiaa (^ A J jia j 
Ulljii Uj (n_) jUJ 4jilaL (TO) jluil (3^a V) IUU 0 ) ( 11 ) jUj- V] lUfc jl jlla (YT)jjSiUlj 
V] jilii guu^t Ui«^ Uj (ru) j2k. ^uu i^iic. (yh_) j 2J Uiji (ya) jii Vj ^ v (yv) % u 
Vj 0 UUajj Ijjjl jjill ilijjj UjUSII Ijjjl jjill jUjlU] IjjiS jjiil Adia V) ^g’Uc. Ulia Uaj 0 aSjVIj 
I.V g j 4 J 1 iljl lild jjjalSilj jJajj jigjjla ^g3 jji^l (!) jjiajU]lj d jUSII IjjjI UyUl ljUjj 

JjSi VI igA Laj O jA VI ULj ijia. p[x j Uaj(i) ?.UjJ jj ij ?.UjJ jj 4_i]l jdaJ UlljS Q 

ijjij (ro) jjiii jiiv 411(11) jiui ill ^^LJij (11) jjii Si jiiij (rr) >uij is (n) jluli 

d ll ~v irnS VI (Y*A) 4jjAj d UUS Laj jjU jS (Y“V) jdljj jl ji ^aSjj s-Uj jdi (Y - ^) jUilS 

jj dli I jill ( £ Y ) jidi ^g3 ^aSSlm La ( t ) ) jaajaJll jC- ( 1 * ) jjij jjU d 1 L 1 A, ^ (V H ) jjjuil 

jJJ t- J^Sj US j ( £ 0 ) jjjjajlaJI jja jaj US j ( £ £ ) jjSjoi j\l l»ii\ dL ^ j ( i V ) jjidadll 

SjSUll jc. ^-i Ida (£ A) jj*aLj]l Ac.lid »a‘n Lai ( i V) jUJI UUi jia. ( i 1) jjiil 

jj jj jl 4 ~d j jd I jS di jj (Jj ( a ^ )o j jUa jj dj j3 ( a * ) o jajiljji jda. ( £ ^ ) jJjja j*-a 

J vi jjjsu Uj (oo) ^jSi t id jdl (^1) IjSU All is (n) ijdvi jjiiaj v Jj o i^(H) Ijjii 

(o“\) ojaiUI JaIj jjUl JaI jA o 4_iil <^Ujj 


>jjju (Jol IS ^Ijj ^Ijj aijS 

jVl&l IS ^gjljj ,gS UJ ^^1 Jjl (2) jjS jUjf^ jjl J$jl ( 1 ) jjl J > 4 jjj] A jjl ^jl 

J^ala. a^Uj jjS d jLja.1 jjl (5) jJj jjJ ^ ^di jjl (4) j^S j l_SU ^jjjS ^_dl jjl (3) jjS 
jdla. jjLa t_SUj^j jxa jjj^j L_la. tl^al (7) JJ^ jlaLk ^gS t_jj ^_jj| jjl (6) ^-S ^djS 
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jj' ^ ^ jjjalS (9) JP erf 'jj lP °j (8) e^ 

.* 

^jjj Jjjala £jl >a ^_S jjl (12) Ip jS jj! (JLa Lui ep-J (11) ,_ 1 US !-P} !iUS! _ j jia ma jS j/ts >\~i 

UP ^ ^ (^ °j up (14) C5^ j'up °'j C5^ ^ <u*' jj' (13) ^P ^'j 

L_jjjii& £= ->ujI jj jaa (16) ^p U$Sj ^U& 4 UUI lsJ^ i °j ‘l*v Jf (15) uj j °^j jj' £= ^ 

<^S Jj (18 ) C5^ jbijS <_gS ^_3 Uj UjU .gaS Jjl lajjj ^_j jj! (17) ^ jj'j* Jp ep'-A jp OP^ L - S s' 

.* 

ijlujS ^gS _jUu UjU mjS 4 jj jjl jLa ^gS 1.1a 4jU (19) e 5 ^ jaiijS ^gS _jlL UjU ^ mjS 4 jj jj! jLa 

JfSU jj' ^ JP ( 22 ) bbj ^ jj' <J j 5 ^" eP'Pp JPJ ( 21) 4^p (‘-jjb C5^ JJ^J^) JP (20) C5^ 

jj OJ (24) ^— J Uj I !>la ^_m ^_ifj ja j-lla i_SUI j5La ^_J jjp g aS /O ,>S V jJ jlS jal (23) US jj Jia 

US ^S jjla U^ p jjl (26) '-S uj^ ‘-SUjga UP® ^ jj-i ^_ml jaa L_jjjijc. (25 )^-j ^!/!S ^gjLuijl aSUI /o 

jj jj' jSjlS jp' (29) c^'j u^p JWS (28) .jjjpp /U ^_g£j ^U /J (27) jj^> <>j ^p 
^ ^ ^ ujj^S j£ e^ u' jj' ‘up ^bj ^uijs j^j 1 ^ -s ^ ^JlP ^ fp (30) jjj jjb> 

jj! l. jUS Jj! jjl jj jLaj' IS (jjilj r _jV jby' jj' 1' > ' (jJSJ jS L-jUS Jj! /vSIj t ^_J U^ Uj 

r _ui CjU e. n>c- jj! IS Jill /sS JJ^S /O jliS jj! jUuj ^_S Jj jjl t jjjj ^j jj-« t^Uj ^jjj^ jU^j-a 

jjSj PjjI^J ^_ l UjUi. irt jjl ^_ 1 lip jS o!j-aS ^_ 1 liA ~n ^ Joia. Jill ^ jia jj! _ l USUu jJ l. )U-iJ US 

•* 

^j-ol ls^ /*•_ ^ ^ ^ ^ ^ _P4 j UijJ 

^>S 40 ^ Jf (31) jf qA jS /^S ^-j \A U£ (jojj ^_£ (j±jt. \jxj* 

^ (34 )^-f er^Jf tjbjj °J '£■&■ LS^ c^ 3 Jj' (33) ^ er^f °J er^ t - 1 'J JJ 1 (32) ^ ■*% ^ 

■“it i 

(J^LU (Jjl jj ^_*j (jxa p (36) 'j'j«i ^ jjjUjj! (35) aJol jj Jia. JJJ <^J ^ jj^ 

jfj ^ ^U' ‘ jabia JJ (37) ^jU- UU. a j ^ n U ^'-f- Ua jj ^_SI ja. !jl jJ ^_S 

U^-^-J^ UJ^ J*-* (40) ioj jUj jjj j^ jjiia. ja. (39) Ijxj ^_S jj]!j jjU jjj!^ (38 ) 

/b Jia jjJ! J ^--jA Jj jUU fp" ^ Jj^ a j" (42) JJ-a J jj-i JJa. US J^-Pi (41) " ^ 

^_S jj]!j ^-jUj jjjU ^_s Ja. jjl (44) JJJ uig£ jS jjSwus jj'(43) 

^ iSU jUj (46) ^J j'j3 iJ^> jS 'ja. jjj jj! (45) ^-fJ ^jjbj JjjU ^ggj jp jS Ja 

er^^u' jlijlimj ^gS jj^Ij _jjS jjjlLm C1 j3j jjl " (47)US ! jjojj /vULuj _uj jia ^giiaj jj! jj-aj 

^_jj jja /Ux> ^_jj jjI^j^^-jUSjjUSjS jj^j] j) ja!(48) e 5 ^ ^J 1 ' /U ^IS 

Jj Jia j) ^Uj (51) JJJ ^JJ iilgj jS jl ^_JJ Jjii ja (50) JJJ ^_A^S ^gKja ^j UjS (49) jjj 
/O ^s ^_J ^J ellU Jjja! 4 JJJ jS JJ (52) Jjj'-?' ^- _>Jg j -ba ^_lg£ ^»U ^_S jj! ,>S ^_j U-ila <—SUj! jj 
jj! ^_ila ^ga IS Jja eJ (54) ^-f i_5U! jj ^j 4 jjj jS jj (53) J IS eiija! 

Jjl a J —jia Lull! ^gj Jill fS ^J V! S jJjS /j Jjjala Jim <_gJjS ^J jj!(55) ^ jS Jj-ala Jiui ^_jj 

’ === ' 1 .. 1 .. -* 1== ^ 

jUaj (jS jjJ'j ^_jjS Jjij) /^S ^_j Jj! IS jj! oj Jj! £_jla US J jU ^J! jj! ^S ^_j j!j Jja IS 

( 56 )^ 

J ig*te ^ 
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^-1 \A Ijlj^ JJJja!**Aa Ojjyj J* ^ JJ 1 ^J* J* rS aj *J" 

£jL ja! jj! ‘^J jS jlcl IS <>aa ^ jS all! jajj jS UJ^J 2 Jj' ‘[^J* ^a^ouj jS (>AjjjJ 
0* Jj' 4j^iaa]jS jAjiaj ^S jjjUjS ^ [^^] ^ c^' JJ 1 ’J* ^ yWj** J^ J JJJ^ £=*) 
jj CjjjS ^yjjt jjl * [jyAli] jS a-Aajk jajI <, [ jyj 2 !] Cjy O^J* <J*& 0^' ^ 

JoaSo A^jIIa ^ jiijjjjJ ^1 jj! i [O 2 * 2 V] ^ >j ^IS ^ui CjUUc. la ^j [ j&Uaj] ^ 

Cij aj jj li ^jla Ulaj j£j IS ^-ila I S dij ajjjLa <_ia t jLS ^laj| .jS jUSal CaaI&La! S 

CM <-*■*' a J ^ ^ UjJ'j ^J* J^ y'-y- y*^ ‘UJJ^lS .vljj Cij is i -111^ 4 ^yjAa <_5o! 
^ 0* ft J t^_S jjj ^l»Lui ^i»l ^ US tAu ^ jja jAja aj jjl jaa U-' Ay uy 2 ^J 

j'yv ^ ^ O' JJ* ‘u* ^ j ^j' uy» J,Jx2 oM-* 2 Jj^j ^ uy» ^ 

^S jjylOu jjy/fA *jjaa j£jj jaj! t jaj .^J ^J^J £a1s ^S jj! Jj> »J ^ J$J t ^jS 

jUjJ ^yi Cjli) J LjUj^a Jjl$J JAjI UaL JAA .l$J ^^la UfSj JAJ Ijj [JAJC.] t_UAJ*J JAA ^jU 

.[Ujx*a /A jLa] jjj VI j £= — jjS 


u OajS j j.i ^ £l jj! ^_1 US JJC. JJ CjU! jjaa u^ja. jjj aj ^Uaj! ^ ja! Ca La ^jJ 

^ US o-y-^A J JJAa jS Jja ^ jj^J! jj jjL ^ £= s±& .[jjfl j jSUa] ^ Ul jS ajlJj) 

^ jb usgi j^j ujyi o*' ^ ujy' y -[j^ ^ tP“] 

jj' y u Jt u^jj^ ujy' jH jj' [j^] O' ^ O 1 ^ j j^ 

~ -* 

CZ& ^ J> uyjj »j j 1 ^ j^' -[j*y j y] j j j^ y^-^ jj'j^ u 

^ /s" ^ J* 0^' jj' -[j^-'I j j J* ^ j^ 2 jj' jj> jj' [y J '] 

■y ^ ^ UH J 2 ' J^ UJ^J 2 J^ [j^*- ] ^-“ yJjS/ ^J* j aJo' rS. ^ ja! ^Ijaj UfSj jajJ 
^ (-S) yS ^ Ua9j jS jj^jJ ^wyl JAA ."jjj Jalii! ^ jUJ! <_5o! (_ij«3 t jAj ^ ^aS 
aJjj JJ /U ja ^j !j*A ^1 <_5 o! jj aj ^ LS <J| aj >S jjU US ^ jj! .jjj Vlj ^jS Jja*a 
J 2 ^ UJ 21 ** 2 ' -[j^ 2 V J jAJJ V] ^J ^JA /O jj! jJJJff 

^y y'y y^J ^ ^_j01*a jiU jiji Jj! JaSU» (Jo! jj ja c[j0ull ^aljl] JJJ JjajA jJIjS 

ji til jS jjjUaj! ^ >S [Uka U] ^j US jjLj jaj ^IjjS yjS Uaj! ^_j ^ jj! .[j*a& >x*aj I^aIc] 
^ jllial j cilia jaa jjjOlfcA ja rS ^ jjijJ j-ala jl ^ j*a t [jUl! t_)la«al] jAjla ^jS jij 
U i j A a jlSo! [fyJC. Uka] ^ jS Jjxj IS jj^jl ^ ; -aaj! ^ ^ jj! . [>5L&Ia V!] jjj ^j <>la 
jyii ljUS Jj! >S 4jUa ^ d^aiA ja! jJ jS IJjj [?li] jAiUjl Cia*A <_5o! ^ jjl!j ^jS 

jj' uUS Jj! >S ^ ^ ja! jj! .jj /iUia! jaa ^Uj! ^ £Uj! Jj! jj! jUla gljj <_So ^jJ ^ 

jj jj^ j^ ^jj 5 J'y- ^ jj' ^ jj' ‘c«j^ ^ chH ^ ^ y^ Oy^y 

j 2 '* 2 ^ ^j 23 »j d >} uy -^y 'y'^ 12 j^ j^'j ^ c ^ 1 * 22 ^ crP J ^ <yy' ^ 

uj^j 2 o'jj' ‘uy ^ j? y 'y- 3 JJ^t ^ ^ y'y^ j^ uj^j 2 o' 

O'y uy- 2 JJ' yj^ '>- ^ iil Jja jS jjjjS J> Jil Jj! .JJJ ^yLila ^ Uaj! ja ^ UjJ jS yuiitj 

■ [^j 5 ^] <yP J ^ jj' yy 2 , - 5 y' ^ uj 21 ^' ** uy 2 'y- ^ j-i y ^ ^ jji .us.^ 

^ Jj^ Jj^ jj' ‘ [y»AJ'j] JJ UJ^JW J-i' Oy^ 2 JO 22 ^ uj^j 2 O' jjS jj^ jj' -uy 2 jj 
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^Jfc* J* Ji U-' JJ* jjt [jJJt jt Jollt j] JJJ ^JJ JJ JJ-> J* JJ UJJ^' ^ 

^ ^ ^bOl ja t [jibl J^V] ^ ^ u*4 < - 5 S' c^OjJb H ^ ‘[jA«t |jj ^xuaJtj] 

b t£;r ^ Ajj c S\ aj >S ^ JLl jS Jjli jO ^*-1 ^la ufr ja ^ jjw fj jjl t^j /uOj <-5ot 

J* ^ O' ^'j*- O^J OJA 1 ^ ^ Uc ' £b^' JJJ*^ p-^ Ji °J £zH*i J 2 
^] <jjj£Oj ^ Oj^ j cr“' »J -[0^' ‘r 1 '^'] U* ^ ^ jLA>- ^ L$j^i ^'j 
V ^ o^ i^OOj'j ^' 45 jW" ^ ^ u#*J^ ^ o^j^ OH pUa 

l x 

0 ULjj jS UJ-^ CjjjjOa ^ jj! ‘^j ^jjS joO jjjjj ^S ^0' OwlSbal ^ >S ^ up ulja aj 
jjjL JjbaS [pjObtaJl] $jLj ^ jjJIj ^jS cMj* Jj*^ p Jj' ^ J* UpJ fl'j* Oi*-jj 

bl i bij aj & <_5o jUj 4 ^j ^jS jlSbl IS ^_S! ^-S bij ^ ^LajS ^ jjl ^j 0^» OH 
labjj /J aOli ,yjS jaOl oijli*- ^S ^'j ^j* cHjli*- ‘'^ -'JJ OjS OP* U*P ^ 
10 jj* >L» ^**jl jj <jjlp Jb jjl /ojjj u-I aj ^S Ifj b£ jj bS 1 «<j1jS jjiji <jl ja! £; _^ 

^ bhH O' L& -U^ 1 ^ J 1 ^' j'J a'j jS ^5oJ jS UJJ^ ^ 

c>^ e ^' [»J^0» Itob^] ijjjj (jjjjaj (^L^iaj <-5ot ^ CjjjjS J> ^ ^ ^ ULU <_So! jj 
£= _ jfS J jaO (Jja ^j£ IS bjj^l ja £= _fj ^mi <jjj> jjSji O' ^ J 2 ‘^JJ U^j J^JJ '■"O 
^ U-a j-j ^bJJb/^uO <_5ot (_ij«3 J«atjJ jj >j ^OjjS I^j Uj* U^O j^jJ b-ut 

U J] bhJJ c^J ^J* -3 bfcH 0^' ^' »J JJ' -[»jSj] J 0 O-' Ola l^jt ^ 

jJJ JJ' ^ fOO cr'J ^J- 3 -U^j Jb aj ^ ^ iota Oil ja [Ojj^jj 

_j -oujj IS bij&La j bifcUa jj ^L«j 
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